
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los 
enfermos y desvalidos.  

 
Irma Ortiz, Carol Ortega, Na-
talie Miller, Mark and Debbie 
Tanterelle, Estevan Millan, 
Anthony Haugen, Marsha 
Trauman, Pete Trauman, Emily 
McKnight, Steve Miller, Patri-
cia Hansen, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Marcela Jobson, 
Maureen Francis, Porter 
McKnight, Sally Burgardt,  
Carmen Shideler, Dan Poirier, 
Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Jul. 8 

5pm: William & Maria   

 Turner+ 

7pm: Mass for the People 

Sun, Jul. 9 

9am: Richard & Gloria  

    Murphy+ 

12pm: Mass for the People 

Tues, Jul. 11 

12pm: Agnes Houlihan+ 

Wed, Jul. 12 

9am: Living & Deceased 

members of the Nunes & 

DeSouza Families 

Thurs, Jul. 13 

12pm: Alfred Martonini+ 

Fri, Jul. 14 

9am: Caroline & Bernadette 

DeSouza+  

Sat, Jul. 15 

 5pm: Antonio, Amelia & 

     Maria Najera+ 

 7pm: Mass for the People 

 Sun, Jul. 16 

9am: Juan Antelmo Pacheco+ 

12pm: Mass for the People 

 

         

 

1st Collection/1ra Colecta: 

$ 4,054.00 

 

Maintenance /  

Mantenimiento 

$ 2,361.00 

 
Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia. Dios los  

bendiga! 

 

Weekly Collections:  
July 2, 2023 

Lectors  
 

Sat. Jul. 15 Tom Kelly  
        & Steven Stedman 
       
Sun. Jul. 16 Mary Lou Nicholls 
       & Nora Parker 
 
     Eucharist Ministers  
 
5:00pm Maureen Aggio 
 
9:00am Brad Nicholls, Ann Hill 
& Erica Alsbury.  
 
 

Lectores  
 

Sab. Jul. 15 Lidu Ruiz 
       & Cesar González 
 
Dom. Jul. 16 Grupo de  
         Adolescentes 
        
 Ministros de Eucaristía 
 
7:00pm: Uriel Martínez 
 
12:00pm  Rosario 
Cortez, Gonzalo Juá-
rez & Pepe Macias 

 

 Catechists Needed 
 St. Sebastian Church is 
looking for a catechist and cate-

chist assistant for the next school year that 
will begin in late August. If you have felt 
in your heart the call to come and serve 
within your parish, this may be your  
opportunity. To learn more about how you can be a catechist or what 
requirements are needed, you can contact the parish office directly 
or, you can speak with Father Mario after mass for more information. 
Thank you in advance, and may God bless you. 

Se Buscan Catequistas 
 La iglesia de St. Sebastian esta buscando catequista y asis-
tente de catequista para el próximo ciclo escolar que comenzara en 
agosto. Si tu has sentido en tu corazón el llamado de venir y servir 
dentro de tu parroquia, esta puede ser tu oportunidad. Para conocer 
mas sobre como puedes ser un catequista, o que requisitos se necesi-
tan puedes comunicarte directamente a la oficina parroquial o bien, 
puedes hablar con el Padre Mario después de misa para obtener mas 
información. De antemano gracias, y que Dios te bendiga. 

Relevant Radio 
Bringing Christ to the world through the media 

 
 Since November of 2000, Relevant Radio 
has been bringing Christ to the world through the 
media, providing informative, entertaining, and in-

teractive programming 24 hours per day, 7 days per week. Whatev-
er you may be looking for, be it faith education,  today’s headlines 
through a Catholic lens, or a community to pray with, You're able to 
find all on Relevant radio. Tune in and turn up your faith.  

 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

Have you considered making a gift to a charity in your will? This is a 
very special token of expressing the values you held during your life. 
Please consider also your faith community of  St. Sebastian. By leaving 
a gift you will be leaving a legacy of faith to help to keep the light of 
Christ for all generations to come. Also, it is very important that in your 
will you make your desire to receive a Christian burial very clear once 
you have left this world, and your desire to be buried in a holy place 
where all your remains are in one place, since it is part of the works of 
mercy, to give a Christian burial to our dead.   

¿Has considerado hacer un regalo a una organización benéfica en tu 
testamento? Esta es una muestra muy especial de expresar los valores 
que sostuvo durante su vida. Considere también su comunidad de fe de 
St. Sebastian. Al dejar un regalo, dejará un legado de fe para ayudar a 
mantener la luz de Cristo para todas las generaciones venideras. Tam-
bién, es muy importante que dejes muy en claro tu deseo de recibir una 
santa sepultura una vez que hayas partido a la casa del Padre.  Tu deseo 
de ser sepultado en un lugar santo y donde todos tus res-
tos se encuentren en un solo lugar, ya que es parte de las 
obras de misericordia, dar cristiana sepultura a nuestros 
muertos.  

Mass Intention Request 
 If you are interested in request a mass for a loved 
one, or if you want to save a date for a special event our    
calendar is open for 2024. If you wish to schedule an event 
or a Mass, please call to the office. 

       Intenciones para la misa 
 Si usted esta interesado en mandar pedir una misa para  
algún ser querido o si desea apartar alguna fecha para algún evento 
especial, las fechas para el calendario 2024 ya están abiertas. Para 
mas información puede llamar a la oficina.  

Catechism Enrollment  

        We are now taking registration for the children who are 
ready to attend 1st Communion and Confirmation classes. Please 
call to the parish office at 707-823-2208 to get more information.  

Registraciones para el Catecismo 

 Ya estamos tomando registraciones para los 
niños que están listos para hacer su 1ra Comunión o 
Confirmación. Si desea mas información por favor 
comuníquese a la oficina parroquial al 707-823-2208 

St. Benedict—July 11th 
 Though St. Benedict was born in 
480 A.D., he is certainly a Saint for our 
times. He was a man of strength, convic-
tion, and courage. Although he desired to live a life 
of solitude by choosing the life of a hermit and liv-
ing in a cave, when word of his holiness and devout 
life reached the nearby monks, they persuaded him 
to oversee to become their abbot. Once there, the 
monks did not like St. Benedict’s strict rule of life 
and he faced many adversaries (including surviving 

an attempt to poison him!). St. Benedict stayed strong in spite of his 
trials. He gathered his strength from the Lord. He lived in a world 
that seemed to be crumbling around him, yet St. Benedict stood 
against the culture of his time with love and faithfulness to the Gos-
pel. He inspired many people to convert to Christianity because of his 
devotion. We can look to him as our example of how to reach a gen-
eration that often seems far away from God. St. Benedicts’ medal is a 
way to obtain God’s blessings and protection through the intercession 
of St. Benedict. Wearing it is a way to remind ourselves of our life in 
Christ and the promises of heaven.  It is a form of prayer and yet an-
other way we can incorporate God into our daily lives.  

San Benito—11 de Julio 
 Aunque San Benito nació en el año 480 D.C., ciertamente es 
un santo de nuestro tiempo. Era un hombre de fuerza, convicción y 
coraje. Aunque deseaba vivir una vida de soledad eligiendo la vida de 
un ermitaño y viviendo en una cueva, cuando la noticia de su santidad 
y vida devota llegó a los monjes cercanos, lo persuadieron para que 
los supervisara y se convirtiera en su abad. Una vez allí, a los monjes 
no les gustó la estricta regla de vida de San Benito y se enfrentó a 
muchos adversarios (¡incluso sobrevivir a un intento de envenena-
miento!). San Benito se mantuvo fuerte a pesar de sus pruebas. 
Reunió su fuerza del Señor. Vivía en un mundo que parecía desmoro-
narse a su alrededor, pero San Benito se enfrentó a la cultura de su 
tiempo con amor y fidelidad al Evangelio. Inspiró a muchas personas 
a convertirse al cristianismo debido a su devoción. Podemos verlo 
como nuestro ejemplo de cómo llegar a una generación que a menudo 
parece alejada de Dios. La medalla de San Benito es una forma de 
obtener la bendición y protección de Dios a través de la intercesión 
de San Benito. Usarla es una manera de recordarnos nuestra vida en 
Cristo y las promesas del cielo. Es una forma de oración y otra forma 
en que podemos incorporar a Dios en nuestra vida diaria. 

July is Dedicated to the Precious Blood of Jesus 
Christ 

 One particular devotion in the Catholic 
Church connected to the Passion of Jesus Christ is 
the honoring of his Precious Blood. It is a recogni-
tion of Jesus’ sacrifice and how he spilled his 
blood for the salvation of humanity. Furthermore, 
this blood is made present through the gift of the 

Eucharist and is something we can consume at Mass, along with the 
body of Christ, under the appearance of bread and wine. Over time 
the Church developed various feasts of the Precious Blood, but it 
wasn’t until the 19th century when a universal feast was established 
by Pope Pius IX. The Precious Blood which we worship is the Blood 
which the Savior shed for us on Calvary and reassumed at His glori-
ous Resurrection; it is the Blood which courses through the veins of 
His risen, glorified, living body at the right hand of God the Father in 
heaven; it is the Blood made present on our altars by the words of 
Consecration; it is the Blood which merited sanctifying grace for us 
and through it washes and beautifies our soul and inaugurates the 
beginning of eternal life in it. 

Julio está Dedicado a la Preciosa Sangre de Cristo  
 Una devoción particular en la Iglesia Católica relacionada 
con la Pasión de Jesucristo es honrar su Preciosa Sangre. Es un reco-
nocimiento del sacrificio de Jesús y de cómo derramó su sangre por 
la salvación de la humanidad. Además, esta sangre se hace presente a 
través del don de la Eucaristía y es algo que podemos consumir en la 
Misa, junto con el cuerpo de Cristo, bajo la apariencia de pan y vino. 
Con el tiempo, la Iglesia desarrolló varias fiestas de la Preciosa San-
gre, pero no fue hasta el siglo XIX cuando el Papa Pío IX estableció 
una fiesta universal. La Preciosa Sangre que adoramos es la Sangre 
que el Salvador derramó por nosotros en el Calvario y que se reanudó 
en Su gloriosa Resurrección; es la Sangre que corre por las venas de 
Su cuerpo resucitado, glorificado y vivo a la diestra de Dios Padre en 
el cielo; es la Sangre que se hace presente en nuestros altares con las 
palabras de la Consagración; es la Sangre que nos mereció la gracia 
santificante y por ella lava y embellece nuestra alma e inaugura en 
ella el comienzo de la vida eterna.    www.aleteia.org 

Meeting of Catechists and New Catechists  
 We invite all the catechists of our community 
and the people who are interested in being catechists or 
assistant catechists to our preparation meeting that will 
take place on July 27th on Spanish and August 3rd for 

those who want to be catechists in English. Both meetings will start 
at 6:00pm. If you have any questions, do not hesitate to contact the 
parish office.  

Reunión de Catequistas y Nuevos Catequistas 
 A todos los catequistas de nuestra comunidad y a las perso-
nas que están interesadas en ser catequistas o asistentes de catequista 
los invitamos a nuestra reunión de preparación que se llevara acabo 
el día 27 de julio a las 6:00 en español y el 3 de Agosto para los que 
quieran ser catequistas en ingles. Si tienen alguna duda no duden en 
ponerse en contacto con la oficina parroquial.  

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fsutinfirm.com%2Fnews-awards%2Fdying-without-a-will-when-the-state-can-collect&psig=AOvVaw3olxHKldaGpbS6wIe3AUlq&ust=1594414539240000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCKCBmKCHweoCFQAAAAAdAAAAABAD

